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Понятие речевых формул введено в лингвистику российскими исследователями А.Н. Барановым и Д.О. Добровольским. Они выделяют особый вид идиом разных структурных типов (преимущественно законченных высказываний), которые представляют собой реакцию на предшествующие действия или высказывания самого говорящего или другого участника коммуникации, т.е. вызваны (иллокутивно вынуждены) ситуацией общения. [Баранов, Добровольский: 81]

Специфические признаки такого рода идиом позволяют рассматривать их как отдельный класс фразеологизмов [Там же: 81]. В греческой лингвистике есть работы по исследованию устойчивых речевых оборотов, фразеологизмов и идиом (как лексическая категория в целом они обозначаются термином λεξικά συμπλέγματα и включают в себя απομνημονευμένες ακολουθίες, γλωσσικές ρουτίνες, επαναλαμβανόμενοι γλωσσικοί συνδυασμοί, ιδιωτισμοί, λεξικές φράσεις, παγιωμένες φράσεις, φόρμουλες, φρασήματα и др.). Однако мы не нашли у греческих лингвистов работ, посвященных исследованию идиом в аспекте, предложенном А.Н. Барановым и Д.О. Добровольским, поэтому опираемся на определение и классификацию российских исследователей.

Выделение речевых формул в новогреческом языке сопряжено с определенными трудностями. Одно и то же выражение, обозначенное в словаре как фразеологизм или идиома, может в разных коммуникативных ситуациях являться речевой формулой, причем разного вида в разных текстах, или не являться речевой формулой. Выделить идиомы-речевые формулы можно только опираясь на текст. Только наличие фиксированной  иллокутивной силы или иллокутивной зависимости от ситуации общения позволяет отнести идиому к категории речевых формул. Некоторые идиомы никогда не бывают речевыми формулами. 

По характеру связи с коммуникативной ситуацией, согласно классификации А.Н. Баранова и Д.О. Добровольского, речевые формулы подразделяются на идиомы-перформативы, формулы вопроса, формулы ответа и идиомы-комментарии.
В настоящей работе представлена попытка проанализировать особенности формирования речевых формул-комментариев в новогреческом языке. 

Речевые формулы-комментарии выполняют в тексте функцию комментирования определенных аспектов ситуации общения [Там же: 81]. Идиомы этого типа могут быть представлены законченными высказываниями или же быть полуавтономными, т.е. являться частью структуры сложных предложений. 
На материале текстов новогреческого языка можно выделить несколько типов речевых формул-комментариев.
1. Комментирование говорящим общего смысла собственного высказывания. 

«-Βρισκόμαστε, αλλά κάποιες φορές δεν θέλει ούτε εμένα. Κι αν επιμένω, νευριάζει, πότε μου κλείνει το τηλέφωνο, άλλοτε λέει ότι [...] τον ευχαριστεί περισσότερο να μένει σπίτι του παρά να τριγυρνά στους δρόμους. Δεν βρίσκεις άκρη». [Μίγγας]
«Мы видимся, но иногда он не хочет видеть даже меня. А если я настаиваю, он нервничает, то сбрасывает мои звонки, то говорит, что […] ему больше нравится сидеть дома, чем бродить по улицам. Замкнутый круг. [букв. не находишь кончика]. (Здесь и далее перевод с новогреческого языка выполнен автором работы).
2. Комментирование говорящим событий и обстоятельств, изложенных в высказывании.
«Ήταν έκπληξη για μένα, η Κική δεν τα είχε καθόλου καλά με τις «συγγνώμες»- πίστευε ότι σε όλα έχει δίκιο, ότι όλα τα κάνει σωστά. Μπα, σκέφτηκα, κάποιος φούρνος θα γκρεμίστηκε». [Ζωγραφιά]
«Это было для меня сюрпризом, ведь Кики совершенно не любила извиняться – она была уверена, что во всём права, что всё делает правильно. Надо же, подумала я, никак медведь в лесу сдох [букв. наверно, какая-нибудь печка развалилась.]»
3. Комментирование говорящим нетривиальности или неуместности высказывания собеседника. 

«“Ποιο βιβλίο είναι αυτό;” Εξακολουθεί ακάθεκτη η εισβολή.

“Μαντάμ Μποβαρί είναι ο τίτλος”.

“Μαντάμ, ε; Του Ψαθά; Το ‘χω δει στην τηλεόραση με την Ιαναγιωτοπούλου”.

Μάλιστα. Τώρα δέσαμε.
“Όχι του Ψαθά, του Φλομπέρ”, εξηγώ». [Σταμάτης]
«“Что это за книга?” – следует стремительный натиск.

“Её название – Мадам Бовари”.

“А, Мадам? Которую Псафас написал? Я видел ее по телевизору с Янайотопулу”.

Отлично. Приплыли. [букв. сейчас привязали]
“Не Псафас, Флобер”, объясняю я».
4. Комментирование говорящим собственных ментальных процессов и когнитивных состояний (принятие решений, попытка вспомнить)
«Στην είσοδο, όμως, κώλωσα. Τώρα τι γίνεται; Να μπω ή να μην μπω; Μωρέ, θα μπω και ό,τι βρέξει ας κατεβάσει.» [Κακουλίδης]
«Но у входа я запнулся. А что теперь? Войти или не войти? Знаешь, войду и будь, что будет [букв. каким бы ни был дождь, пусть льет]».
Общим для приведенных примеров является то, что все они выражают авторскую рефлексию и носят характер субъективной оценочности. Поскольку в современной лингвистике оценочность рассматривается как категория коммуникативного уровня, можно сказать, что идиомы-комментарии объединяются также и общей коммуникативно-прагматической функцией. 
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